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Ἡ Σύναξις τῶν Ἀρχιστρατήγων 

Μιχαὴλ καὶ Γαβριὴλ καὶ λοιπῶν 

Ἀσωμάτων Δυνάμεων 

 

 Synaxe des Archistratèges 

Michel et Gabriel, et des autres 

Puissances Ιncorporelles 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ 

Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, ἀνυμνήσωμεν 

πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι ηὐδόκησε σαρκί, 

ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σταυρῷ, καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ 

ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ. 

Fidèles, chantons et adorons, le Verbe sans 

commencement comme le Père et l'Esprit, né de la Vierge 

pour notre salut, car Il a bien voulu dans sa chair monter 

sur la Croix pour y endurer la mort et relever les morts 

par sa glorieuse résurrection. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Ἁγίων Tropaire des Saints 

Τῶν οὐρανίων στρατιῶν Ἀρχιστράτηγοι, δυσωποῦμεν 

ὑμᾶς ἡμεῖς οἱ ἀνάξιοι, ἵνα ταῖς ὑμῶν δεήσεσι, τειχίσητε 

ἡμᾶς, σκέπῃ τῶν πτερύγων, τῆς ἀΰλου ὑμῶν δόξης, 

φρουροῦντες ἡμᾶς προσπίπτοντας, ἐκτενῶς καὶ 

βοῶντας· Ἐκ τῶν κινδύνων λυτρώσασθε ἡμᾶς, ὡς 

Ταξιάρχαι τῶν ἄνω Δυνάμεων. 

Ô chefs des puissances célestes, nous vous prions sans 

cesse, indignes que nous sommes : par vos prières couvrez-

nous de l'ombre des ailes de votre gloire immatérielle pour 

nous sauvegarder, nous qui nous prosternons devant vous 

avec ferveur et vous clamons : délivrez-nous de tout 

danger, vous qui êtes les chefs des puissances d'en haut. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ὁ καθαρώτατος ναὸς τοῦ Σωτῆρος, ἡ πολυτίμητος 

παστὰς καὶ Παρθένος, τὸ ἱερὸν θησαύρισμα τῆς δόξης τοῦ 

Θεοῦ, σήμερον εἰσάγεται, ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, τὴν χάριν 

συνεισάγουσα, τὴν ἐν Πνεύματι Θείῳ· ἣν ἀνυμνοῦσιν 

Ἄγγελοι Θεοῦ· Αὕτη ὑπάρχει σκηνὴ ἐπουράνιος. 

La Vierge, temple très pur du Sauveur, la très précieuse 

chambre nuptiale, trésor sacré de la gloire de Dieu, est 

conduite aujourd'hui dans la maison du Seigneur, 

introduisant la grâce de l'Esprit divin ; aussi les anges de 

Dieu proclament : Voici le tabernacle céleste. 

Ἀπόστολος  Ὲβρ (β΄: 2-10) Epître   Hb (II, 2-10) 
Ἀδελφοί, εἰ ὁ διʹ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο 

βέβαιος, καὶ πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν 

ἔνδικον μισθαποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα 

τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας ; Ἥτις, ἀρχὴν 

λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν 

ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη, 

συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις τε καὶ τέρασιν, 

καὶ ποικίλαις δυνάμεσιν, καὶ Πνεύματος Ἁγίου 

μερισμοῖς, κατὰ τὴν Αὐτοῦ θέλησιν. Οὐ γὰρ ἀγγέλοις 

ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν, περὶ ἧς 

λαλοῦμεν. Διεμαρτύρατο δέ πού τις λέγων, Τί ἐστιν 

ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσκῃ αὐτοῦ; Ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι 

ἐπισκέπτῃ αὐτόν; Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ΄ 

ἀγγέλους· δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν· πάντα 

ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Ἐν γὰρ τῷ 

ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ 

ἀνυπότακτον. Νῦν δὲ οὔπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα 

Frères, si la parole annoncée par des anges a eu son effet, et si 

toute transgression et toute désobéissance a reçu une juste 

rétribution, comment échapperons-nous en négligeant un si 

grand salut, qui, annoncé d'abord par le Seigneur, nous a été 

confirmé par ceux qui l'ont entendu, Dieu appuyant leur 

témoignage par des signes, des prodiges, et divers miracles, 

et par les dons du Saint Esprit distribués selon sa volonté. En 

effet, ce n'est pas à des anges que Dieu a soumis le monde à 

venir dont nous parlons. Or quelqu'un a rendu quelque part 

ce témoignage : Qu'est-ce que l'homme, pour que tu te 

souviennes de lui, Ou le fils de l'homme, pour que tu prennes 

soin de lui ? Tu l'as abaissé pour un peu de temps au-dessous 

des anges, Tu l'as couronné de gloire et d'honneur, Tu as mis 

toutes choses sous ses pieds. En effet, en lui soumettant toutes 

choses, Dieu n'a rien laissé qui ne lui fût soumis. Cependant, 

nous ne voyons pas encore maintenant que toutes choses lui 

soient soumises. Mais celui qui a été abaissé pour un peu de 



ὑποτεταγμένα. Τὸν δὲ βραχύ τι παρ΄ ἀγγέλους 

ἠλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάθημα τοῦ 

θανάτου δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι 

θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. Ἔπρεπεν γὰρ 

Αὐτῷ, δι΄ ὃν τὰ πάντα, καὶ δι΄ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς 

υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν Ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 

αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶσαι. 

temps au-dessous des anges, Jésus, nous le voyons couronné 

de gloire et d'honneur à cause de la mort qu'il a soufferte, afin 

que, par la grâce de Dieu, il souffrît la mort pour tous. Il 

convenait, en effet, que celui pour qui et par qui sont toutes 

choses, et qui voulait conduire à la gloire beaucoup de fils, 

élevât à la perfection par les souffrances le Prince de leur 

salut. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκᾶν (ηʹ: 41-56) Evangile   Lc (XVIII, 41-56) 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἄνθρωπός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ, ᾧ 

ὄνομα Ἰάειρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε· 

καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ παρεκάλει Αὐτὸν 

εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἦν 

αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα καὶ αὕτη ἀπέθνῃσκεν. Ἐν δὲ τῷ 

ὑπάγειν Αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον Αὐτόν. Καὶ γυνὴ 

οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς 

προσαναλώσασα ὅλον τὸν βίον οὐκ ἴσχυσεν ὑπ&#39; 

οὐδενὸς θεραπευθῆναι, προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ 

κρασπέδου τοῦ ἱματίου Αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ 

ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς· Τίς ὁ 

ἁψάμενός μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἶπεν ὁ Πέτρος 

καὶ οἱ σὺν αὐτῷ· Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσί σε καὶ 

ἀποθλίβουσι καὶ λέγεις τίς ὁ ἁψάμενός μου; ὁ δὲ Ἰησοῦς 

εἶπεν· Ἥψατό μού τις· ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν 

ἐξελθοῦσαν ἀπ' ἐμοῦ. Ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθε, 

τρέμουσα ἦλθε καὶ προσπεσοῦσα Αὐτῷ δι’ ἣν αἰτίαν 

ἥψατο Αὐτοῦ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τοῦ 

λαοῦ, καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ· Θάρσει, 

θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέ σε· πορεύου εἰς εἰρήνην. 

Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 

ἀρχισυναγώγου λέγων αὐτῷ ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ 

σου· μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας 

ἀπεκρίθη αὐτῷ λέγων· Μὴ φοβοῦ· μόνον πίστευε, καὶ 

σωθήσεται. Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν 

εἰσελθεῖν οὐδένα εἰ μὴ Πέτρον καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον 

καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. Ἔκλαιον δὲ 

πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. ὁ δὲ εἶπε· Μὴ κλαίετε· οὐκ 

ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. Καὶ κατεγέλων Αὐτοῦ, εἰδότες 

ὅτι ἀπέθανεν. Αὐτὸς δὲ ἐκβαλὼν ἔξω πάντας καὶ 

κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησε λέγων· Ἡ παῖς, 

ἐγείρου. Καὶ ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη 

παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. Καὶ 

ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς· ὁ δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς 

μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 

En ces temps-là, voici, qu'un homme, nommé Jaïrus, qui 

était chef de la synagogue, vint au-devant de Jésus. Il se 

jeta à ses pieds, et le supplia d'entrer dans sa maison, 

parce qu'il avait une fille unique d'environ douze ans qui 

se mourait. Pendant que Jésus y allait, il était pressé par 

la foule. Or, il y avait une femme atteinte d'une perte de 

sang depuis douze ans, et qui avait dépensé tout son bien 

pour les médecins, sans qu'aucun ait pu la guérir. Elle 

s'approcha par derrière, et toucha le bord du vêtement de 

Jésus. Au même instant la perte de sang s'arrêta. Et Jésus 

dit : « Qui m'a touché ? » Comme tous s'en défendaient, 

Pierre et ceux qui étaient avec lui dirent : « Maître, la foule 

t'entoure et te presse, et tu dis : Qui m'a touché ? » Mais 

Jésus répondit : « Quelqu'un m'a touché, car j'ai connu 

qu'une force était sortie de moi. » La femme, se voyant 

découverte, vint toute tremblante se jeter à ses pieds, et 

déclara devant tout le peuple pourquoi elle l'avait touché, 

et comment elle avait été guérie à l'instant. Jésus lui dit : 

« Ma fille, ta foi t'a sauvée ; va en paix. » Comme il parlait 

encore, survint de chez le chef de la synagogue quelqu'un 

disant : « Ta fille est morte ; n'importune pas le maître. » 

Mais Jésus, ayant entendu cela, dit au chef de la 

synagogue : « Ne crains pas, crois seulement, et elle sera 

sauvée. » Lorsqu'il fut arrivé à la maison, il ne permit à 

personne d'entrer avec lui, si ce n'est à Pierre, à Jean et à 

Jacques, et au père et à la mère de l'enfant. Tous 

pleuraient et se lamentaient sur elle. Alors Jésus dit : « Ne 

pleurez pas ; elle n'est pas morte, mais elle dort. » Et ils se 

moquaient de lui, sachant qu'elle était morte. Mais il la 

saisit par la main, et dit d'une voix forte : « Enfant, lève-

toi. » Et son esprit revint en elle, et à l'instant elle se leva ; 

et Jésus ordonna qu'on lui donnât à manger. Les parents 

de la jeune fille furent dans l'étonnement, et il leur 

recommanda de ne dire à personne ce qui était arrivé. 
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